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FFrågelista M 188.

^edde 1 are; Ågne s Westerberg, Arlio Ima,

^^är rå Arholma ö har det ej funnits ekar.Numera finnas ett par 

planterade för en mansålder seds^n^vld en stuga på Revberget- 

rev = strandrev. ^^'^en eken fanns pä Björkön och på Vätö,dlt 

Arholma hörde-kommunellt och kyrkligt_före år 1914.

I kyrkligt hänseende äro vl på sätt och vis ännu vätöbor. 

björkö-Arholma är annexförsamling till Vätö.

Här 1 trakten användes ej ek till bränsle utan till snlderler;

möbler etc. ■^'unnor av ek finnas likaså byttor och till ekrar i 

1 verlcvagnar och andra vagnar, -Hi^piankor förekommo 1 fartyg.

I båtar, i^e båt ar ^ som byggdes här ^ voro dock mest av bergfuru. 

Ekbark användes vid garvnlng av hudar. kollo^nen gåvos åt £ 

•^alläpplen vi<a fgi^nlng.

•^Ind finnes ej på Arholma."^Innes den på Björkö-vllket jag ej s

hjul

vin.

säker på-är den planterad.Här synes oxelträ.det ha varit vårdträd.

läder. Blott vid en backstuga här har jag sett en f^derbuske

r ^
.^Tläderns blommor torkades och användes som medicin, an kokade

te av blommor och även bladen, ^ekokten var svettdrlva.nde.
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Något offer till flädern har jag ej hört om .

2“lalört. -^lott vid en gård har jag här sett malörten.

Man använde torkad malört till dekokt för magbesvär.

^ ,
Om man lade malört i husen för råttor vet jag ej. ot

mal var malörten bra.

Man ville ej ha barrträden växande in på knutarna.

1 gårdarnas närhet växte ask,rönn,hägg, asp, hassel, 

b jörk, a^ide, sälg ^ enar, måbärsbuskar,kobärsbuskar-

olvon- kobbarna vid havet växte tistron= svarta vin

bär ^ hallon-hallon växte i land också- mor åt så mycket

smultron som barn,då man hade huggit ut skogeh på 'Jranö

I 1 '< I

^rene-att hon sedan den gången aldrig kunde äta smu(bron

eller jordgubbar. ^ träsken växte tränjon och hjortron,’ 

i skogen lingon och blåbär. bergskrevorna växte stensöta.

n

arnen gingo och sögo och tuggade på stensötans rötter eller 

rotstockar* 3jmv fann Jag dera ej slMs Koda.^^e hade en

'besk smak. ^uggan spottade man ut,man det fanns de,som tysktes

begärlighet tugga och svälja stensötans rotstockar
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j Här på ön hade insen hin. ^en klockaren pä Vätö hade sä, En gäng 

; _ en ef ter sommar- d^ bina svärmade ^hade _de slagit ned i skorstenen

hos numera ^"^aglunds^ , det är en sträcka på ungefär 40 minu

ters vandring fot om fot. ^ården hette förr Långruda.

Man högg i skogen gran och tall till hyggen-skepp^s- och husbyggen.

Man tog ask till redskap säsom räfsor,skaklar och annat, I (Ivt

Öskar till båtar gjorde man av al,_ty den var lätt,

£
Tunnkimbar kunde vara av lövvirke. trömmingsfjärdingar voro mest

av grankimbar, Bande/le me'l hasselband-kluvna.

Ingen kunäe här fläta kotgar,men un''.ar iS^O-t^lS-t gick här en gt 

kallad K.org-^allé,^ÄU v*.r b^tZi^fÅLl och var som velig,

vdr här t1 s ^bodde t, o. m. i vår gård-han gjorde korgar, 

rissal ock /^aterielet tog han på böndernas ägor, sade mor.

Han tog rottågor i skogen och tog videkvistar till korgar.

V H
org-Kalle fick ett tragiskt slut._^ an hade lagt sig att sova

intill en kolmila ^och på något sätt föll han in i elden och

förbrändes. - (parken av •1 cch VJ‘örk blev till letning = färgning

av skötar och nät. Var vår letades bragden nere vid sjön i enkom 

grytor för letningen. Hiculle man ha tvål eller såpa jgjorde man 

sådant själv."^an kokade ben i asklut länge, så att tvålen antog

bbe^ k
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en fast form. ^an brände i byns utkant träkol i milor.^an var 

1 regel tvä bönder om en mlla.^an skulle ha träkol till fartygse-_

smiden och till gårdens;Aiit arbete gjordes i egna smedjan.

Än i dag kan man se kolbottnar efter milorna.

Kolbotten= kolbemängd jord, D. v, s. svart jord.

^om hägnader hade man gärde agårdar.Vart år skulle man i skogen

“ " i

hugga gärdsel-jassel- och stör för stängslena. ^^an skulle stänga 

vissa par vart år och reparera gammalt. I april stängde man gär

de sgårdar.Då ha®"l0 man forslat fram gärdslet och stören ur

M
skogen och lagt detta materiel,där det skulle stängas, an lade 

en liten del av lasset här och där längs den upprivna gärdes- 

gårdssträckan. Sedan togs‘Vijoi^vidjor av granbångar.Dessa 

skulle baddas över eld,då man stängde.-^lden fick flyttas under

stängandet.D, v. s, man fick göra upp flera eldar^den ena efter 4©^ 

andra ^under stängandet, kn handske av skinn hade man usS högra 

handen eller handskar på bägge. ^ både sotig och kådig blev man 

^ärdslet bestod av kluvna granar,^an brukade få fyra stänger ur 

en gran,<^örarna voro antingen av gran eller en.f^elst av en,

ty enen är starkare,d, v, s, varar längre emot röta.
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Numera stansa med stolpar och taggtråd. Dgig är man rädd om akogen, 

dels finns det inte arbetskraft längre.det skulle finnas,lönar 

det sig ej att leja folk att klyva gärdsel,det blir för dyrbart.

Mon ännu för tjugo år sedan klövs det gärdsel ocn stängdes där-mea^ 

jisa djur var det svårt att stänga inom ett visst stängsel.

Aen blott en taggtråd gå de ej över.

^kabb vet jag^att man sökte för-l890-talet- och fick svavelblomma 

att ta in.*^ ^fta stod på gärden en flö jsi-ång.Nagas och vår gård

hade samma stäng, '^en -flöjeln alltså-visade vad för vind .let var, j

_^rindar över vägarna och i hage och hult voro hemgjorda och av grm.

Q
'^rindstolpar voro av ben^fn"^!. essa voro hårda i vedeh och varak- 

tiga.^e sattes ned av gårdens män. ^jälv har man fått av brist på 

arbetskraft satt ned mer än en stol^pe.^et går ju det ock.

^‘rickarna i farlederna äro av gran.

^är har man ej gjort något särskilt för att få buskar och träd

H
i inägan att växa fortare, agtorn förekommer blo.^tt på skär och 

kobbar vid havet.Där behövas inga stängsel,ty man betar där ej.

■På senare år har man börjat vid stugutrappan plantera hagtorn som

häck.-^^n sådan var vid skolans dörringång.den är kvar än.\/ar sommar
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c u
fick man klippa den. ^äv finnas inga pilhäckar, “^om alllmd användes 

askar och lönn. -På åkerrenarna stodo i regel inga träd.-^e gav skug

ga åt åkern."^en en och annan ask eller al kunde växa i diket.

^å gammalt blev det dock ej där.l^et ansågs, att trädet sög musten från

k
åkern. Lövtäkt förekom var sommar i var gård. an sltulle ha löv

till fåren först och främst och_till korna och hästarna.

i^an bröt löv efter slåttern^ medan man väntade på sädon.

^an bröt mycket på holmarna. Mest ask men även björk,rönn och asp

"^ormors bröt allöv de med.P^åren åto allöv.^^en våra får åto ej sådant, 

•^övet hackades ned av karlar eller pojkar och bröts och bands av

kvinnorna, ^^arlar kunde också detta,om så påfordrades.

Man band med vidjor av björk eller rönn. •'^ärvarna räknades i t jo 

och restes upp emot lövbrottet=lövbångarns=veden. Eller emot en 

gärde sgård eller kring ett träd. lövet var torrt, bars det in

ladorna,. Eller lades på ränderna;= över ett lider med trinda ständer 

till botten på skullen. ^åren fick under vintern en lövkärve till 

middagsmål .Vi hade tre tackor, j^e fingo en upplöst kärve, ^orna

T
fingo en lövkärve var-upplöst. ill middag, -“^j alltid men ofta. 

Hästarna fingo en aspkärve då och då, ^e tyckte bra om asp-och
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. -V

^ ^(^2ry ^ IzL lU

rönnlöv också.(^en man~hade Gj”^å st.ora mängder^'^ ^-^tt dr hare 

v^,-ircr ooln tre av ®a» Xtörve barn-iJä Delskär-vär holsae-brutit

80 t Jos löv. ^1 reste in somt 1 höladorna,som ej voro alldeles

fulla^sedan höet sjunkit,nen mvcket måste vt färja "ver sundet^

och sedan k'"'’ra upp till gtréen ech f5 in det urdet tak här hemma 

■lifter 4-5 ^mnde man åter bryta löv ur träden^l^t 

H^‘r riskerade man ej få åkrarna bort sköl léa. sv vatten.

•ål rtlträden blevo till bränsle. Av al .p-jordes båtarnas öskar.

Av al gjordes salcer^ som man ville ha lätta. åKfggi^af-t av al gjord(i 

man. Även av ask och gran.

Alm f^^rekommer ej här.

Arre 0.1 h^^r.

Ask. Av ask .gjordes en del redskap, ^kaklar, tinor och bj)ttnar 

i en del träkärl. Askbräder snickrades möbler av.

''“Sp. ■^ogs till ve5. OCX! kunde tagas Pill en del saker,

•avenbok-fanns ej här,

^enved “

Berberis busken fanns,men jag har ej hör-o^auo aaxi envänaes oilj. 

iiago t.
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Björk, ^en användes till möbler .^ällan till ved.ben ansågs för

dyrbar, be gamle brände t. o. m. fårris= pinnar efter lövkärvam£,.j

^en ugns-och bastuveden var faninved-Vid var bastu stod en trave 

huggen ved,minst en famn,ofta två. ^ch på vedbackeh stod en famn

ved eller två.bet var ugnsved.Veden var av gran eller biandved. 

^ran-tall-björk-asp,

‘^ch inte gjorde man som nu för tiden. Nu lejer man en eller 

flera män-om det står att få-om vintern i februari-mars att 

hugga ved för huset. Och så körs den hem ,sågas på klinga och 

klyves på klyvare ved för ett år i taget.

örr hämtade man i skogen några lass ved och körde hem den till -vedfe 

backen.Sedan högg man alltefter, man brände. i[femma höggo vi ungar

när det behövdes,far var borta och mor ute i in-och utäga på

r ,
arbete, “en till helgerna höggs ved^så att man hade över hela 

helgen, ^m julen behövde man ej hugga någon ved. Bara bära in oct 

elda. «^a^då stod ju inne jultraven f. ö. j 

■^oken finns ej här.

Eken har ej vuxit här.
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En är det gott om. bnikades till bränsle och till gärdesg Irdsstör.

pilbågar för barn, ^agasfar berättade, att under hans 

barn-eller ungdomstld-han var född 1846- kommo Rödlögare hit 

och ryade bort en och gammalt murket trä på holmen Eiä,ten.

^ödlöga ligger omkring 5 timmars gång med motorbåt härifrån.

Rå den tiden seglade man och rodde-.ar har ej litet gått där på 

låten och klippt enbuskar med busksax.^u behövs det riktigt 

ansas åter. —

Man kokade enris till enba]i.I detta baddade man träkärl, 

som man ville ha rena och fria från något av den lake eller s

varit i tunnan förut. Än i dag baddar vi ur fläsktunnan av ek 

med jenbad.Detta får sedan kallna 1 tunnan.Man skura.r tunnans Insida

(( M

med enriset,och sedan hälles jenbadet bort, j

Enb«ren brukade ibland av backstusittare skördas^och så bryg^jde

man enbärsdricka på bären, Mestadelz hade man även i back

stugorna aädeamalt. - - - - - - -

^läder, '^id en backstuga står en stor fläderbuske, gumman, 

som bodde där,skördade blommor och blad av busken och hade 

dem till medicin.Det var svettdrivande.

som
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Busken finns där än.Börra soamaren fick jas taga blommor av der

till medicin. Jag har dock ej behövt använda den .

/)
Bagtorn. _en växer på holma,r och skär 1 vilt tillstånd.

'^nder senare tid har man börjat plantera hagtorn som pryd-

nadshäck på gårdar.

^assel. ^en växer talrikt i ängar och på holmar.hade man till

ved.^eden värmde bra. Så hade man den till band på träkärl. 

Sådana kunde vara av gran och en också.

Av hassel gjordss bindningnålar för nät och sköte m. m.

"V hasseln fiok man nötter till husbehov och till avsalu.

"^an gick om söndagseftermiddagar om hösten och plockade nötter,

Särskilt om julen kommo nötterna fram.

Try hade man till räfspinnar, ^'rybusken^en släkting till kap

rifolen ^växer på holmarna., •^or och vi barn föro någon söndag 

om försommaren eller när som helst och sökte try. Ofta visste 

av gammalt ^var try växte. Så skulle materlelet (morSa^och så 

täljdes pinnarna. Ofta torkades de skalade grenarna^då man s

le till att pinna räfsorna. Numera användes ask-och syrenpinna 

till räfsorna.^an räfsar inte så ■;o5'-cket nu ör tiden, l.å hästraf

man

lail-

3 en
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användes. Annat var det vid t, ex, sekelsltiftat,då man under tre

veckors tid daslisen-om det ej re^gnade-fick draga räfsan, ad a.tt 

innerhandens skinn slets bort,

■(fägg.iiär växer mycket av hägg. vet ej annat om den,än att

en gammal murken hägg togs ned till ved. ^IJest stod den där i 

försommartider i sin vita blomskrud. Man tog in häg^^^./Oen starka 

doften gav man 1 regel ej om, *^jälv är jag nästan okänslig för 

den starka doften.^m den står inne i samma rum^man sover^ göt

det mig ingenting,^en en del bära ut den ,ty de tåla ej den starl?ja dof

ten,

^önsbär. -^‘ingo nog merendels vara.

-■-‘ind förekom ej här.

■^önn är planterad på gårdarna, ^ed lönnens grenverk lövades 

stugorna Invändigt midsommaraftonen. Även rönn lövades med.

Lönnen bröt man om eftersommaren löv ur.De växte vackrare,om man 

toppade dem. ^“^reaturen tyckte bra om lönnlövet.

Mannablod. 1^2^ ^
Måbär funnos ^ och dbt var gott om dem. Många barn äto måbären.

*^jälv tyckte jag ej om den fadda smaken, ^ör mig fingo de vara.
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f3ke. -^e växte och växa här i rikt mätt.

försommaren var det en vacker syn med de skära hlommorna.

Och sedan hlev det nyponen. gamle använde eJ nypon^vad jag ve

0
^et är nu efter sekelskiftet^man börjat använda nypon.

Numera får man skynada sig att hinna få med något av denna

skörd,ty det är mänga ute att få dem. 

c

'^omliga sälja nypon för förtjänstens skull.-c-sterna här t. ex,

-^en 1 regel plockar man till sljst eget hushåll.

; I <

Olvon-kobärsbuske-isade man här. Den finnes kanske ej så talrikt 

men den finnes såväl på kobbar och skär som på gårdarna.

•^ag vet ej^att man använt dessa bär.Möjligen till kreatursmedicin 

men det vet jag ej riktigt, j

Oxel. Här synes oxeln ha varit vårdträd, ^*å vår gård stod strax 

norr om huset en grov oxel. När vi voro barn^brukade v:' tc"'’

På de nedfallna bären^steka dem i järnsplsugnen och äta dem. 

Socker flngo vi ej strö på dem-det gick nog åt socker ändå^sade

mor, de voro söta i smalten ändå^ särskilt efter sedan frosten bitit 

1/ •.
dem. år oxel fällde man en gång.Det påstods^ att dess grenar dre, 

■t-ill taket.^et hade väl gått att såga bort grenar och låta trade

väta
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stå kvar-men det 'blev ej så. fifti flnni »tt »tälle kallat Såtamansjsärclen 

Där skall en båtsmansgård ha funnlts-före sklftet-1868.

Än i dag står där en oxel kvar,ett par gamla aplar och ett buskar 

av röda krikonbuskar.

Sågad blev oxeln till bräder,aom man använde till något 1 gården,

•t'!! fanns eJ här.

•‘^oppel ej heller.

J^å lenare år har man t. ex. kring Björkö-Arholma kyrkogård plan-- 

terat popplar och toppat dom också.hn del tålde ej denna toppnin^; 

utan torkade, -^oppelpil finns ej här. ^ora är det gott om 1 träsk

„a. .n talar o» ,

Dot slmlle ha varit starkt t. o. m. ^ ^

hönn, flygrönn, hönnen förekommer rätt t-alrikt. J^logröiin skulle 

det vara ^om man gick upp brunnsåder. klyka av en flogrönn i 

känner man bättre elkraften 1 vattnet än med vanlig rönnklyka.

-av sälg och rönn gjorde pojkarna i savningstiden sina vlsselpipob 

öälgplpor hette det f. ö. Bet var ett vlssladde den tiden-1 savKlngsté^

tiden! Numera har man andra köpta visselpipor.

^ed rönnkvistar med blommor på lövades i stugorna om mldsomm^re

/J
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Mormor hade hara hägg och rönn inne då.^i hade mest lönn.

^lån växer ej.här.

Stickelhär *'

Sälgen förekommer, /^an tog löv ur den till kreaturen, 

sade man .

Ihast. .

^ide^Man sade vide^om det vide^som finns här.

Om det vs.r flera slag av vide,vet jag ej.

^ide användes till korgarheten .

^ildkörshär har jag ej hört om här.

J^j heller vildpäron men väl vildaplar.

Vlldaplar förekommo t.rex. ^åtvårxholme Delskär-3w4' stycken ,

b
Vi hade mitt för trappan här en vildapel.'“an hade nog satt 

äpplekärna^ eller hade en vildapel växt upp av sig själv^och 

man läb den vara. Numera är den borthuggen.

^inhär. Ti stron,‘^vart.a vinhär funnos på kohharna.^et var väl 

genom fåglar de kommit dit. |j!^agas-mor och ^ergströms-Oovisa. 

foro till ^■iagas Björkskär efter tistrohuskar och planterade dem

D V

vid sina gärdar, e stå där än i dag fastan det var väl und.er
n l

1830-
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talet. Numera köpas buskar frän trädgårdsmästare. Som barn rodde

vi i en liten ekstock, som hette ^"^alcel, till holmarna vid havet att

plocka ti stron. ^i fingo dock ej så stor fångst. Några liter blot

Inte slmlle jag nu vilja ro över segelledenStridsholmssundet -

i en bat som N.akel och plocka tistron.b0t/ får allt vara med det,

i“ien man är både djärv och framätdrivande^då man är barn. 

I^acktimjan^ -0^

•Öald lJ___

^es söta

•Björnbär. //-"/• ^ '

Blodrot y 0^ U
Blahallon , (U/^ ^ py(u

^ingerborgsblomma. '^en första, jag lärde känna ,var en, jag fick 

av an tyjk fil. dr. Tag fick två plantor att sätta.Och där växtij

de upp vart år i rabatten. De brukas ju' tSThjärtbesvär

råbo. y^ ^ ^ OjMj Jja^

Gulsporre J'6iv' ^ ILCv ■

Oullviva.Den plockades till blombuketter av barnen.

Nallon plockades och användes 1 hushållet.^^an gjorde saft av

/S

^H>Ui
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^undkäx 

Hästfibla 

J oha.nnesört

il

I ^-L/ cLa-^ '

n ^ “

V-e^-^ JLu^ .

Jungfrutvål

Kamomill torkades till medicin och till avettdrlvande medel 

eller för ont 1 halsenx^ch bröstet, (/^Z*v^

t /) t ‘ i J ■ ^ ^ ^

Mrskkål. U^^iuUu it^

J^onlg-^ag hörde aldrig detta namn^raen mynta växte vid var 

stuga.^ynta och åbrodd. Aynian iasi.es ibland liruievarorua.

•ii-n kvist av åbrodd eller mynta hade man gärna i hand och stack

den då och då unuer näsan för doftens skull. Än finns mynta 

kvar på en del atällen.i^/nt.a var svetudiivande som te.

J^ummin lades i bröd,det var krydda alltså.

K.•vanne . Vet

ji^ärleksört användes nog vid färgning.

J)
op-Körvel finns vid alla gamla gårdar, et var krydda och lades i 

pa på kött. •‘■'ibsticka var bra att ha på gården^för ormarna skyllde 

den.Iioimor hade llbstlcka via sfinih» fi^är ^rx 

Vid Jerk-^^arsgården finns ock libstlcka.|^ flera ställen har
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har jas ej sett den hMg?r _

Malva-kattost/hette det-fanns ännu vid sekelskiftet vid nästan

P
var gård eller stuga.-^n kan man se den här och där. rydnadsväxt 

^^attram.

Mjölktistel slogs av och låg i kreatursfodret.

J

^skmadra , Cvi« ^^
Målla plockades och gavs åt svinen,antingen som den vs.r eller 

kokades. Lihaså kokades åt svinen nässla.

Pepparrot och humle hörde till var gård. ju för

"bryggden^ pepparroten hade man till kött och fisk.

^'inns vid gårdarna än 1 dag,

■*^impinell<vluAy|j^^ /jl^-vvvv^ ^

^enfana användes till färgning och till komedicin. ^

^'‘evormstöY®!. Uå^

^ölleka till färgning .

^kvattram var bra för gikt och reumatism.

Skäfte ,

^körb juggsört jVv •

\iX(j
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Smällsliin et

^yra. till färgning ^ JL J J
j ^ ^ 5 ilii^ .

Toiciök C^^Jåj '‘'IL-k^

Tätört fanns på en iel ställen.-‘en här fick man täta genom 

att blöta linnelappar i tätmjölk om hösten och torka dem. 0,u 

vAren lade mar. dessa lapnar i mjölk^då blev mjölken lån(g.

^änderot. ./>w ,

l/ad man tog till färgnins*-,

■^ark av al och b jörk.björklöv, allöv, porsp.jung. åkerfräkne, hundk 

nate, enbär, lavar^ gul prästkrage,daggkåpa, grejaris, ängsskära, ren

fana, Vidars färgade man :ued breailja,galläppl^ndigo m, fl.

/(u^ ^ ouiA-

/t-lAxt. •ÅA^rix^ V

(^UziJlLu ^'^jiMo
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(yv cy^My^, 7x2^-*‘-'A^ <«-v^ ^yuX^

tfr "71^
Jr~i<yy>ty9l^ (7-^C^ < ]f 0y\^ ^■''•'^-»(■■-»vk-'»»'  ̂ ry'^ r^^iyj-yu

ryH^'ty%^ Ouvyyyf^ Oy^ /'y>K,Cyj-*yy^ J ^ (T^—

I ■ 'ir^^ <\y*^ /V7t--<'^’t*''t<-lJ ^ /yK*y*J ^y^iy-t^r^

^y%^fn^ Å^y jj^y^p-yy-'»^ cyyt^y-^y^^Uy»

ory^ tylf^ l^''\y^ py~yyp-\>J-^ 'VTt-Wto-' . J^^/Uy/^^ 'yyty/^ yy^iy-iy^ / '

/ -j^^^yyPyyy^ ~

'^'^iM/^yqyy-y^y^ ny'^ jhyK> lyCv L'Hy^Cl^

My'fy^ fly^^uUUy Åy^J/y^ (Åt^ (y^yAyy^^y4^ (nytlAj^ ~ tMjt^

'. fV^ >Mx/iA/ /(/-'*V^^ yynnyty^ \—-tJ.yX^^. ""itj-i^/^Ct_-^

' ■ wu/V^ t^JO jj"^ ''V''yyiy'^iAyyyy .̂ ^ o/yytyCty~i

^V_-®v'

J/y<C(^ >Åypn^ytO /Vl'\,--1t^'*<'-1^^ Jlä^^yéy ,
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'■"LiuJ^ ,

(>VV '• jf^ Q-'V^ /XU

(0'V'^’^^ fu^iyL^ ^•>1^

|'V<^ ^/V>v-'’'»^y’^''>l^'^^ oty^/Jl/i,,%Myi , /V-1Uv^ Åh,^ ^ _JyC^tL^

t ^/-cio .

. S *^''y\X'y^yi-<^ ^ '%L>r^]ru^ u tyiA^

0^'V^ /o^V'-''''^-'’^ —H-yp^y^ o—ty^

0 iJ-

(js/\xJL»v (yL/ii^k) ~ |-^Ä-vwK) Q/O^y^^

u

ft-V^ , (QyA^ )^JiyUydy^. ^'^PpO' t^-yptytxkZ,

Kopia från Institutet för språk och folkminnen, Accnr. 21228, A. Westerberg, Upl



/f

PL-<y^ (VH^6->^ ,

^Ml/T/-r- ^(/'^aJL u ^>'l</<<'>9v>t>^ J^^hn>^J-'V'li>-^^ r^''f\^<*AL'

ÅhJtX-v^ ouJ^

O^-YL^i-o '^*’'^?(^ ' '

A\^,%A^yO /Z--X-vvvt-»-o

i\<A.,v-tW^oL<Xlu^ rvY^iy^- 't-^^ 'i^-tt-v/ ^ <*^ A-l.

Åy^At-r» |V<^ lLAoyi-ny>Yy^ i'^-''-"^>->  ̂. M'^'^

^TVtxlUv^ 4>l-^ cuti^ n^*y^^ty(J •‘-'A^ ^yAjyUyutu <' i^>T^O<-e-i Å^^Afy^^^^lrVtCy^ ,

(UyUik^

^ "<Ui^ ~1yUu^'V-ltv'
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y’'Ly'^tytiyC' ^>1<--ie

^ ^ A/-'H.«t/^ ■'^‘X^Ciy^ ^ ('7'^ /l/y^lyy 0”'\/4-^yJ •

ri^'^Ay*yJL<yUyy  ̂ ^/vt,ö-*-''CIn4^

/^vv /^TrtC/^^''K»'5>-/^ rA^yyfyJy^ /’i/'*y-^y  ̂ ^/~>^^'U’̂ y’\h-'<yyi^^ji,^ ^ /<^/*-'tr“»'Vt*'*L..^^^^/^

ÖL-V^VJ»^ . ^y'^'’>^ty(y'lnyyiLy>  ̂ '^i'iy'VynyUlyy^**>^y*-^^^ y>"Xy«y)/^

*2><^ 0«-<», OX' /-w,-#»-.-/ (f^”^

fi^i^tyfy0yi>^/t4^ — X*Aj^yJ^yilytt/é^-. ''t-\-yfiytA>

y^Ay^/y^yv^(j~'”^ '■”^i-f'  ̂ O-t/^ j^y-^y^yfl^ OLy^y^

■^yVypjy'*-'^^j>^yy^^ /IXUX-y^ '[-^(M/—^ ^Ay^ j^  ̂y^4 j ^^-"Uy^tty^

CXAw^XJty^yJjl^  ̂ .

i^yy^A^^yJilO tfuv^ /Jy^A^'%y'^^<^ fy^J^ ffyu^

(V^^ÄAy^Jftj , jC/I^UJO MydyCy^ f'\r<yA '

/l^VyWy • /f^ jj-^VVVXt-X^ ^y\Ay(y{y*y fyy\yi<ytyiytyy^ •
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